. ZMLUVA O POSKYTOVANI SERVISNYCH SLUZIEB
pedl'a ustanovenia § 269 ods. 2 zakona &, 51371991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Colf,, the Commercial Code, as amended

€1, 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky
Art. 1. Contractual parties and basic terms

Cislo Zmluvy
Contract No. SC180008SK

gg;g?zigi;nn?go- Sharp Business Systems Slovakia, s r.0. I]S,O o, 48093891
i‘lggeﬁg Technickd 2, Bratislava 821 04 %i o SK2120041627
e s oo

L?rlgfiinnumber +421908 966 720 Email Marko,thirring@sharp.eu

IE%TJE‘ZEE‘ %ﬁ sS:rr:rlcSe Dispeder

I’iffgnnumber +421 2 3211 8556 Email servis.sk@sharp.eu

Z4pls v obchodnom registri (imesto stdu a &islo splsove] znacky)
Registration i commercial register (cily of the coart’s localion and file no.)

Okresny sUd Bratislava I, oddiel Sro, viozka 103028/B

Cislo ety
Bank Account No.

SK88 1111 0000 0013 0414 8009

Splatnost’ (dni) 30
Matunity (days)

Obchadné meno . 1¢o

Business name Obec Shlovce 12 Ao, 00311103
Sidlo . . | pIC

Address SGlovee 177, 956 14 Oponice Tax No. 2021315593

Adresa plnenia. Predmetu zmluvy (pokial’ je odiiSna od sidla)

Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapisana v obchodnom registri (mesto sddu a éfslo spisovej znatky) _
Registration in commercial register (cily of the court’s location and file no.}

Kontaktna osoba pre obchodné a finanné zaleZitosti
Contact Persorr for business and finance

Gabriel Svorad

Telefén )
Phone number 0904 300 203 Email starostasulovce@gmail.com
Kontaktné osoba pre servis )

Contact Person for service Gabriel Svorad

Telefén : . .

Phone numb 0904 300 203 Email starostasulovee@gmail.com

Oznadenie Popis zariadenia Sériové ¢fslo MnoZstvo

Designation Device description Serfal number Amount
MX-2614N Multifunkéné zariadenie 55130511 1
SHARPDESK 1533-NSX6AB-5P018533 1

Doba (tnr:f :s?:‘:ez)m luvy Datum zadatia Détum ukonZenia Vwatirrgf_ﬁ 'Eﬂnglfﬁem V?:’;fgr?f(ge&ﬁho
Conlract term (months) Commencement date Completion date Mono caffrf;:fge yield Colour cartridge yield
12m 15.4.2018 15.4.2018 © 18000 10000
Maximalne pripustné mesactné vytaZenie (A4 DIN) 15000/75000

Maximein permissible monthly foad

Doba odpovede servisu (v hadinach)

Service response time (in fiowrs) 8




Lehota pre dodanie spotrebného materidlu {pocet dni)
Time for delivery of consumables and paper (in days)

Paus‘.alny mesacny Servssny poplatok (EUR bez DPH)
Fixed monthiy Service fee (EUR net of VAT)

Paugainy mesadny Servisny poplatok vratane DPH ku diiu uzatvorenia Zmiuvy (pre

(i¢el aktudinef mesaéngj platby)

Fixed monthly Service fee including the VAT as of the date of this Contract (for the

purpose of the current montiy payments)

A4 Ziernobiela

Podet kopiffvytatkov obsiahnutych v pauséinom mesatnom Servisnom poplatku A4 mono 0
Number of coples / prinf-outs covered by the fixed monthiy Service fee | A4 farba
) | A4 colour 0
Sadzba za kaZda kdpiufvytladok A4 nad potet cbsiahnuty v Pausdlinom mesacnom A4 tiernabiela 0.0124
Servisnom poplatku (Eur bez DPH) A4 mone
| Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts cavered by the fixed monthly Ad farba 0.0759

Service fee (EUR net of VAT}

A4 colour

Dodanie spotrebného materidlu (Eur bez DPH)
Delivery of consumables

Dodanie papieru (Eur bez DPH)
Delivery of paper (EUR nef of VAT)

Servisny zasah nezahrnuty v pausalnom Servisnom poplatku (napriklad porucha spdsobend nespravnou prevadzkou)
Service calf not included in the Rent (such as repair of damages caused by the Cllent's misuse)

Pevna flastka za zasah
Fixed fee for the call

Poplatok za kaZdd zadatd hodinu trvania opravy
Fee for each commenced hour of the service operation

Podla cennika

€l. 2. Servis / Rozsah poskytovanych sluzieb
Art. 2. Service / Scope of serviced provided

Na zaklade tejto Zmluvy sa Poskytovatel' zavazuje peskytovat’ Klientov sluZby potrebné k zabezpedeniu riadnej prevadzky prisludnych strojov,

vratane UdrZby, oprav a dodani spotrebného materiglu.

Under this Contract. Frovider shall provide services for the Cllent necded for keaping the devices fully operational, incliuding maintenance and

repalr services and delivery of consumabies.

Sluzby podia Zmluvy budll poskytnuté pre zariadenie a prisludenstvo uvedené v &l. 1 tejto Zmluvy.

Services under this Contract shall be provided for the devices and its accessories fisted in art. 1 of this Contract.

Na vybavenie, ktoré je indtalované na strojoch, ale nie je uvedené vo Specifikaci v &. 1, sa poskytovanie sluZieb podia tejto Zmluvy nevztahuje.

Accassories not fisted in the specification in art. 1 but instalied in the device shall not be subject to services provided under the Contract.

Tato Zmluva bola uzatvorena na dobu uvedend v €. 1.

This Contract shall be concluded for the period stated in art, 1.

Vy&ka poplatkov za poskytovanie sluZieb, vratane paugéineho poplatku, limitov a daldich podstatnych podmienck st uvedené v &. 1.

The amount of the service fees, including fat-rate foe, limits and other ferms have been inclided in art, 1.

Akékol'vek servisné sluzby bude Poskytovatel podla tejto Zmluvy poskytovat' pedas pracovinych dnf, v tase od 8:30 do 16:30 hod.

All services under this Contract undertaken by Provider shall be performed on working days, 8:30-16:30.

€l. 3. Platby a platobné podmienky
Art. 3. Disbursement and payment conditions

Klient sa zavizuje uhrédzat’ platby ustanovend na zéklade (dajov z pofitadiel na prislusnych zariadeniach. Zaklad pre uréenie vysky poplatkov
predstavujl képie alebo vitlacky A4 DIN. Definicia kopie / vytlackov A4 DIN je uvedend v tabulke v &. 1.

The Client shall be charged with the costs according to the readings of the devices' meters. The accounts shalf be settled based on the A4
DiNcopies or print-outs. Definition of A4 DIN print-out / copy has been included in art, 1,

Vygka jednotlivych platieh bude ustanovena spdsobom uvedenym v &l. 1, a to v mene EUR bez DPH. Véetky platby musia byt zaplatené v lehote

a na bankovy U&et Poskytovatela uvedeny v ¢l 1.

Amount of fees shail be calculated based on the net Euro prices as stated in art. 1. Any payments should be paid until the maturily date via

bank transver to the bank account stated in art. 1.

Klient je pavinny zaslat’ Poskytovatelovi (emailom alebo faxom) stav poditadiel na kaZdom zarladen( k 25. diu posledného mesiaca v danom

kalendarnom Stvrtroku.

The Client shall be obiiged to send to the Provider (by email or fax) meter readings on the 25th day of the refevant calendar quarter.
Klient sa zavizuje umoZnit’ odpofet poditadiel prostrednictvom poufitia technickych a technologickych prostriedkov, ktoré mu poskytne

Poskytovatel’,

Chient shafl allow the reading of the meters by applying technical and technological resources made available by the Provider.




b) pouZivat’ vyhradne toner dodany Poskytovatefom,

b) Use only the cartridge delivered by the Provider.

c) poufivat’ zadpovedajlice média pre tlad/kopirovanie, ktoré s uvedené a Specifikované v ndvode na pouZitie a v Specifikadii zariadenia.
c) use for the purpose of printing/copying, only proper media determined and listed in the mantial and device specification.

d) bezedkiadne informovat’ Poskytovatela o potrebe vykonania servisnych dkonov.

d) inform the Provider immediately on the need lo commence service.

Objednévky na dodanie slufieb a materidlov budd poddvané telefonicky na &islo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v £ase 8:30-16:30 hod,,
alebo kedykol'vek e-mailom na adresu servis.sk@sharp.au.

Sarvice and  materials  delvery  orders  should  be  placed via telaphone by caling the number
[+421 2 3211 8552), on working days, 8:30-16:30 or via ernail 24/7 servis.sk@sharp.eu.

Klient sa zavizuje umoZnit Poskytovatelovi vykonat’ nevyhnutné ginnosti potrebné k plneniu tejto Zmluvy.
Chient shall enable The Provider to perform necessary actions needed for completion thereof
Klient sa zavizuje plsomne informovat’ Poskytovatela o pldnovangj zmene miesta indtalacie Zariadeniu Klienta aspofi 7 dni vopred.

Client shall provide the Provider with written informaiion concerning any planned change of the installation location of the Devices owned by
the Giient minimum 7 days in advance.

Klient sa zavdzuje zabezpetit, Ze za (¢elom poskytovania sluZieb budd mat’ k Zariadeniu Klienta pristup iba csoby poverené Poskytovatefom.

Client shalj guarantee that the access to the Devices owned by the Client in order to perform service shall be fimited to persons autfiorised by
the Provider,

Klient je povinny informovat' Poskytovatela pisomnou formot o tychto skutoCnostiach:

a) zmena ndzvu, sida alebo ind zmena, ktord ma vplyv na vystavovanie dokumentov tykajucich sa uZivania Zariadenia Klienta,

by zmena v zakladatef'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutdrnych organov Klienta,

¢} zmena umiestenia Zariadenia Klienta, ktoré mé¥e mat’ podstatny vplyv na spéscb a parametre plnenia tejto Zmiuvy a poplatky, ktoré sd v
nej uvedend.

Chierit shall be obliged to inform Provider immediately in wiiting if the folfowing happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,

B) changes in registering documents indluding changes concerning Client’s representation,

¢} changa of the location of the Devices owned by the Cllent, which may significantly influence the way and parameters refated with the
Contract performance and prices determined therain.

Zasielky vritené spat, ktoré boli zaslané Klientovi doporutene, sa povazujd za dorudené,
Returned fetters sent to the Client with acknowledgement of recelpt shall be recognised as delivered.

Klient sa zavizuje platit’ poplatiey uréené v tejto Zmluve v dohadnutych terminoch. ¥ pripade omeskania Klienta mé Poskytovatel’ pravo prerusit’
pinenia poskytované podfa tejto Zmluvy, tym viak nie je dotknuta povinnost’ Klienta nad'alej pinit’ zavazky, ktoré zo Zmiuvy vyplyvaid.

The Client shall pay the fees stated in the Contract within the agreed payment terms. In the case of the Client’s delay, the Provider shall have
the right to withhold the performance of the Contract, which shall not refease the Client from the fiabilities thereof.

€l. 6. Doba plnenia a ukonfenia Zmluvy
Art. 6. Contract term and termination

Tato Zmluva ie uzatvorena na dobu uréitd, ktord je uvedend v €. L.
This Contract ls concluded for a definite perfod of time specified in art. 1.

V pripade, Ze niektord zo Zmluvnych stran neozndmi druhej Zmluvnej strane aspof tri mesiace pred uplynutim doby trvania Zmluvy, Ze na
predlZeni doby trvania Zmluvy nemd zdujem, prediZuje sa trvanie Zmluvy na dobu neurditl, a to za podmienok platnych ku dfiu prediZenia doby
trvania Zmluvy.

If any of the Contractual parties does not inform the other Contractual Party on the intention not to continue in performance of the Conlract at
least three months prior to the date of expiry of the Contract, the term of the Coniract shall be prolonged for an indefinite period under the
terms of the Contract similar to the terms existing upon profongation of the duration of the Contract for an indeffnite period.

V pripace, e dodlo k prediZeniu doby trvanla Zmluvy na dobu neurditd podia &l. 6 cds. 2 tejto Zmluvy, je kaZdd Zmiuvnd strana oprévnend tito
Zmluvu vypovedat' pisomnym oznamenim doruéenym druhej Zmluvngj strane. V takomto pripade Zmluva zaniké poslednym dfiom mesiaca
nasledujicom po mesiaci, v ktorom bola dorudend vypoved.

If the term of the Coniract has been profonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Contract, each Contractual Party
may withdraw from this Contract by defivery of a written notice to the other party. In such case, the Conlract terminates on the fast day of the
month following the month of defivery of the notice.

Okrem préva . na ukonfenie tejtc Zmluvy urfeného v inych ustanoveniach iejto Zmluvy alebo v prisludnych pravnych predpisoch médZe
Poskytovatel” odstiipit od tejte Zmiuvy pred uplynutim Doby trvania pri podstatnom porudani Zmluvy.

Za podstatné porusenie Zmluvy sa povazuje:

a) Klent je v omegkani s platenim akejkolvek Zlastky splatnej podia tejto Zmluvy Poskytovatefovi po dobu presahujlicu dve zu€tovacie
obdobia,

b) Klient porusuje povinnosti urdéene v &. 5.

c) proti Klientovi bolo zacaté akékol'vek exskutng alebo podobné konanie.

d) proti Klientovi bolo za¢até konkurzné konanie.

e) Prislo k umrtiu Klienta alebo Klient vstlpil do likvidécie,

f)  Poskytovatel’ neopravi poruchu zariadenia po dobu dihdiu ako 14 dni.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before Its explration with immediate effect due to a significant reason.

Significant reason shall include:

a) Clent’s defay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

b) Client’s breach of any obligation stated in art. 5, .

¢} any enforcement or execution proceedings have been initiated against the Client

d) insolvency proceedings initlated against the Client,




10.

11,

Klient je povinny na vyzvu Poskytovatela, najneskér nasledujlici pracovny defl, poskytnit’ Poskytovatel'ovi (daje na poditadlach potrebné pre
vypotet poplatkov. Pokial' Klient Udaje z podftadiel Poskytovatelovi riadne a vas neposkyine, ma Poskytovatel’ pravo vystavit' faktdru za
képlefvytiacky, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 posledné z0&tovacle obdobia. Vzniknuté rozdiely oproti skutoénému stavu budi
kompenzované vyluéne formou korekcie vypoditandho mno#stva kdpiffvytlatkov v nasledujicich zi¢tovacich obdobiach. Pokial’ Klient neposkytne
(idaje z potitadiel anl napriek daléej vyzve, ma Poskytovatel’ prévo samostatne vykonat’ odpocet z poditadiel prostrednictvom viastnych zdrojov
a vystavit’ faltlru za poskytnutd sluZbu podi‘a aktudlne platného cennika sluZieb Poskytovatela,

Client shall be obliged to provide to the Provider meters’ readings needed for calculation of the disbursement upon each request made bythe
Provider no later than the next business day following the Provider’s request. Should the Glient faif to provide meters' readings duly and in time,
the Provider shall have the right to issue an invoice for the copies/print-ouls based on the arithmelic average of the 3 most recent reference
periods, Any discrepandies compared to the actual volumes that arise shall be compensated only through a correction of the calculated number
of copies/print-outs in the future reference pariods. If, despite another request, the Client faifs fo provide mefers’ readings, the Provider shalf
have the right to read the meters independently using own resources and issue an invoice for the service performed according fo the current
Provider's services price list In force.

Paugélny mesadny Servisny poplatok zahfiia néklady na spotrebny materidl a befné nahradné diely, naklady na beZny vjazd zamestnancov,
naklady na poskytnutie sluZby a testovacie kdpie/vytlatky ake je uvedené v &. 1.

Fixed monthy Service Fee shall cover the cost of necessary materials and common spare parts, cost br’ common personnel journeys, cost of
service performance and test coples/print-outs as stated in art, 1.

Paugalny mesacny Servisny poplatok zahffia tieZ naklady na toner a jeho dodanie v proporciondinom mnoZstve k vytaZnosti uvedene] v &l. 1.
Pokial’ bude vytaZnost’ tonera niZdia o 10%, ne je urdené v ¢. 1, Poskytovatel si vyhradzuje moznost’ jednostranne properciondine zmenit
vygku pausdlneho mesacného Servisného poplatku a/alebo Sadzbu za kazd( képiu/vytiatok A4 nad podet obsiahnuty v Pausainom mesadnom
Servisnom poplatku stanovenom v €. 1.

Fixed monthly Service Fee covers also the cost of cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the yield specified in
Art. 1, If the cartridge yield is 10% smaller than stated in art. 1, the Provider reserves the right to unifaterally change the amount of the fixed
monthly Service fee and/or Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts covered by the fixed monthly Service fee stated in art. I on
proportional basis.

Pausdiny mesaény Servisny poplatok nepokryva naklady na kancelarske sponky, papier a iné média, na ktoré sa prevadza tlag, demontdz,
opakovant instaldciu a prepravu zaradenia v sQvislosti so zmenou miesta uZivania, opravy Skad, ktoré vznikli v dosledku nespravnej prevadzky,
opravy 5kéd, ktoré s ddsledkom pdsobenia vy&sej moci, neopodstatneného vyjazdu servisu, naklady na priebeZn( obsluhu v rdmd doplfiovania
toneru, papieru alebo odstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo inych &innosti, ktoré beZne vykondva uZivatel zariadenia a kioré st uvedené
v navade na pouZivanie zariadenia.

Fixed monthly Service Fae shall not cover the cost of staples, paper and other media used for the purpose of printing, disassemble and re-
instalfation as well as transportation of the devices connected with the change of location where the devices are used, repair of damages caused
by the Client’s misuse, repair of damages caused by force majeure, groundiess service calls, cost of ongoing mainfenance covering refilling of
cartridge, paper or removing of stuck paper or other activitics that are reasonably considered as a responsibility of the device user and speciffed
in the device manual.

Paugalny mesalny Servisny poplatok nezahffia ani intalaciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovlddade, (Zitkové aplikide atd.), iné Skolenia
obsluhy neZ st uvedeand v &, 4, bod 1, 3kalenia stvisiace so softwarom, aktualizaciu softwaru a iné innosti sivisiace s informacnym systémom
Klienta.

Fixed monthly Service Fee shall also not cover instaliation of software on the Client’s devices (drivers, utility apps, efc.), operator trainings other
than the ones specified in Art. 4 par. 1, trainings connected with software, software ypdate and other activities connected with the IT system
of the Client.

Poskytovatel’ moZe poskytnat’ Klientovi iné sluzby neuvedené v tajto Zmiuve na ziklade plsomngj objednévky Klienta, a to za cenu, kiord je
uvedend v cenniku Poskytovatela platnom ku diiu abjednavky, alebo za cenu dohodnutil medzi Klientom a Poskytovatefom.

The Provider may provide other services not determined by this Confract, pursuant to the Client's order in writing and according to the Providers
price list valid on the day of the order or for the price agreed between the Client and the Provider.

Poskytovatel” vystavl fakt(ru za sluzby na konci kaZdého kalenddrneho masiaca. Termin splatnosti faktdry je ureny v &. 1.
The Providar shall Issue an invoice for the services at the end of each calendar month. Maturity date of the invoice is staled i art. 1.
Cl. 4. Povinnosti Poskytovatel'a
Art. 4, Obligations of the Provider
Poskytovatel’ sa zavazuje:
The Provider shall:

a) na zéklade Ziadosti Klienta vykonat’ jednorazové Skolenie o Udrfbe a obsluhe zariadenf v rozsahu neprekradujicom 30 minit a za Ucasti
maximélne 3 G&astnikov. Skolenie pre vic polet Ufastnikov alebo v inom rozsahu moZe byt” wwkonané za odplatu poda akiualneho cennika
Poskytovatela. '

a) upon Client's request, perform one training not exceeding 30 minutes and 3 participants covering devicas” maintenance and operation.
Trainings for a larger number of participants ancy/or covering different scope may be performed for a fee consistent with the current price fist of
the Pravider.

b) udrZovat’ technicky stav zariadeni v stilade s touto Zmiuvou.

b} maintain the device in proper technical condition in accordance with this Contract.

c) reagovat’ na vyzvu a objednavku Klienta v Dobe odpovede servisu uvedenej v €l 1 s vyhradou bedu 2 tohto danku.

¢) respond fo the requests and orders submitted by the Client within the Service Response Time stated in art. 1, subject o item 2 of this acriicle.
Doba odpovede servisu uréend v &, 1 moze byt primeranym spdsobom predlzend, ak je ¥iadost’ Klienta doruZend po 12:00 hodine.

If the Cllent’s request Is sent after 12.00 a.m,, Service Response Time stated in art. 1 may be extended

€l. 5. Povinnosti Klienta
Art, 5, Client’s obligations

Klient sa zavazuje:
The Client shalf:
a) umiestnit’ zariadenie na vhodnom a k tomu uspdsobenom mieste a pouZivat’ ho v sllade s uréenim a odporudenim Poskyltovatel‘a.

a) place the device in @ proper and adapted place and use it in accordance with its putpose and the Provider’s recommendations.

e




e) lhe Provider falls o repair a defect of the devices within a period exceeding 14 days,
£)  Client dies or Client enters Into dissolution proceedings.

5. Qdstlipenie od Zmluvy z dévodov uvedenych v &, 6, ods. 4 a) aZ f) musf byt uskutoénena pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Confract due to the reasons specified in Art. 6 item 4 seclions a-f shall be made in writing with reason specified.

¢l 7. Zavereéné ustanovenia
Art. 7. Final provisions
1. Pre prava a povinnasti neupraveng toute Zmluvou sa uplatnia ustanovenia Obchodného zakonnika.
To alf matters not reguiated by the Contract, Commercial Code shall apply.
2. Vietky spory vyplyvajlce z tejto Zmiuvy alebo v stvislosti s fiou budd rozhodnuté prislugnymi vieobecnymi stidmi Slovenskej republiky.

Al disputes resulting or connected thereof shall be settled by the competent general courts of the Stovak Republic.

3, Tato Zmluva je wyhotovend v slovenskom a anglickom jazyku; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami méd prednost’ verzia
v slovenskom jazyku. :
This contract has been made in the Slovak and Fnglish language; in case of any discrepancies belween the language versions, the Slovak version

shafl prevall.

4, Ppokial' sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neddinnym, &o nemd vplyv na platnost alebo Udinnost’ ostatnych
ustanoven!. Neplatné alebo neddinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo U&innym ustanovenim, ktoré sa o najviac priblizuje
hospodarskemu déelu neplatného alebo nedinného ustanovenia, Rovnaky postup sa uplatni | v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybajd.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffactive provision shall be replaced by an effective and valid provision, wiich is as cose as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

5. Tato Zmiuva mdZe byt menena iba plsomne, inak je zmena neplatna.
Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void.
6. Této Zmluva bola vyhotovend vo dvoch rovnopisoch, z nich kaZda zo Zmluvnych stran obdrl jedno vyhotovenie,

af aach Confractus! party.

twc?entfbal coples, one copy

o

Sharp Bu:;;;; ﬁﬁﬁﬁﬁ /o /ff’
B Business Systepdede . Za Kiient

. Tecnnfckéozy Y 5ie UVKia 5.1.0, a Klenta -~ /‘,
1C DPY: 8K212004

The Contract has been draf?%

Za Poskytovatela
Providers signature

B .
4 Bratislava Client's signature /

v Tel 0203211 gssp | /
D&tum, miesto T "‘“-ﬂj Daturn, miesto

Date, Place LS. G- ")_O 48 B Zi /Wc\ Date, Place o?.,;‘{ 06, ;2@ H 3J/@UC1G‘L
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